2 ron" permanent on 


— — 


D DL ed ——— 
— — . . — — - 

— = =_ . * — — - - 8 8 — — 

— — — — 2 a n 

— — — — pr — ———ů — —— : - — — 
— — — —— ——— ——— 3 2 „„ - — — — — 

e em ———— —— — 

17 „ * 


g 5 y ” 


——— — 3 , ——— 


7 
22 — - 54 — —˖—I 
——— _— 
35 
* 
% 
k 
„ 
4 
. 
. 
\ 


| 1 As it 15 P fort 1d 


4 
14. 


, 0 > | 
. Printed by $7 Gardyner in Cary-ſireet, near bÞ! 


wel-Court, in little Lincoln. -Inn- Fields, 1712. pr 
„ A BS L110! 


TFT 


7 


5 — bt nets we. 
1 . 2 * „ 
— — — .. eS a = — 
. * U . . — — — — : — — : = : = . == _—_ = 
- - — 2 - —_— _ —_—_ — — —— DE I —e— 
S = — . = WE p 2— — 
| | | — = — Ly uy Bn — — . IR 
— — es ee en ee eee ed a a 
- = . 2 „ , 
—ñ— 3 — — — — —— — 
—— - — 2 =» -& * oo” 7 = — 
— ———— ↄ — — — ————— — — ot — .... — — — — — 
— —— — — ” * — — — "= - ” — — TE — 
* — — — — : — — - — —— — ay: 2 . —— 
| — — 
= — — — 
f 3 —— tz 
* 
"I 
l 
„ 3 5 
- 
. # 
a+ 
. "N 
* 
” 


. 

\ 
* 
85 


bo; 
0 


RO 
7. 
ARTWRIGH 
B- 0 -N 
1 


* 


elds, 


2 
ignora 


reet, 


r 
Co 
__ 
* 
* 


arſi nel 


＋ 
— 


{1 
ma 


{: f 
. 
725 


er in 


, 
by 


it L 


h 
ith 


ppre 


IIluſtriſſi 
Car 
In Z 


Fav of 
7 


Da ra 


All 
ANNA C 


- 


ted by 
we 


n 


» 
1 
4 


Pr 


77 
- % 


* 5 > 
_ = 
1 Tek _ => 
ye © ** 
2 | 
2 9 38 ww #4 
: 7 — 4 *.\; 0 
IF — g 
wo 2 * 


4 8 
— — l 


. f FLAY | 
4. 
* - 7 X 


1 
1 


. bet Fe \49%*1 
* wel - * 585 
* R — 
-— 


\ * 
"0 1 pete 8 
n 


U 
— 


(© bil, 


* 
4 \ 
. 
- > 
4 
* 
A * 
0 | My 
0 3d 3\fs 
8 q z a 
. ” 


4 * 2 
©, 1, 8 
+ * E * 5 
* 


; 4 A "= 
r 3 2 . + A 5 
3 . 2 - 

n 8 . at 1 
N 5 - 5 3 


* % 6 * 1 i 9 : 
P * * * f > x 
* - F c ; © x : 7 
5 8 ; + * * ; 
" * 8 5 * 6: 4 4 5 4 | i | 
| £ . th. „ * 
4 % * 1 N . * 
. 0 8 Sg” * 8 n * P 
” * 7 : * * : 2 W 4 fe 2 So - Jt 7 
& > * : . 4 2 A Br. — 
4 UA > * * Ws . 5 8 5 85 2 3] . 7 I 
5 1s „ 7 waa 4 j 
F | © o I I 
. 4 ” . ; 
7 | | 
i So | 
8 * N K = \ s * . 
N 4 : 
”- : * 8 | 
- f - | | 
x * 
p N RX . | 
. 


ONO tante le obligazioni da me 
profèſſate al Patrocinio di V. 8. 
Illuſtriſſima, che non ſapendo io 
elprimerle in modo adequato al di lei 
merito ed al mio dovere, vengo adeſſo 
a ſupplicarla di yoler contentarſi, ch io 
renda ſolamente publica la divota mia 
ſervitù col preſentarle humilmente queſta 
Opera. E perche nell eſercitare un At- 1 
to paleſe de} mio diſtinto offequio, la 
di lei benignita ta ſperare a queſta mia 
debole fatica il vantaggio della di le! 
auto- 


— — 
FE Aa \ 1 . 
LS 
* 


= — — * = — 
— — = b - — — 
5 IF 7 ns, — 
— oo 5 — — — —  — 2 * - = . 
a « yy — wy — 
; F=- "EI b 4 7 * — — 
. Py 2 *. eG. * 
8 * re — DO > WW. 
— 
8 . hs . 


a A ASE” moms — — - * 
PAPA 
1 R * 


— 


r 
— 


E 
o 
= f nf 


3 Is en — 
. 
eb 


— ̃ — 
. 


— 


. 
; - — : ' 
— — — 
rr 
— — — — — —-—:᷑ 
RY PEI 8 


* 0 str che. pollede (oltre le 
> prerogarive del Sangue e le FVirtu 
morali) un ingegno erudito nelle belle 
lettere, ed una cognizione ſublime della 


| "ant £ fro); rakes ions} 10! 1A 
mee race! nandaffa . 4 5 8 Blu. 


Poeſia Italiana; ma che pero uniſce 


alla Virtu di ſaper giudicare le altrui 


compolizioni anco la generoſit & d | 
lere accreditarle con un diſcr eto com- 

patimento. Si degni Ella (la prego) I - 

dilluſtrare pure queſto mio Ifaina con! 

tale grazia, afinche io conſeguſſca il no- 

vo honore di vedermi confermato nel +} 

* in cui mi glorio eſſere : 
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ME; People of Arcadia facrific'd every Year to Diana, their 
Goddeſs, a Virgin of their Country, having been ſo fore- 
warn'd by the Oracle, to avoid a greater. Calamity : But 


now, conſulting the Oracle about the Means to put a Period to 


this Evil, they were anſwer'd, Tour Miſeries ſhall never end, till 
:wo of 78 Race unite in Love, and that the exalted Paſſion of 4 

tepherd cancels the ancient Crime of a perfidious Maid. 
Titirus and *Montanus, both of Divine Extraction, mov'd by this 
Prophecy, relolv'd upon a Match between Silvius and Amarillis, 
their Children; but tho? they ſollicited this Affair with all their 
Power, they were not able to effect it; for Silvius entirely ad- 
dicted to Hunting, was altogether careleſs: of Amarillis, or any 
other Nymph : In the mean time, a Shepherd nam d Mirtillo, was 
paſſionatei in love with Amarillir, and ſhe as tenderly lov'd him, 
but durſt not diſcover it, becauſe the Law wou'd have puniſhd 


ſuch a criminal Diſobedience with Death; but Eurilla, 2 Confi- 


dent of Amariliis, and fecretly in Leve with Mirtillo, taking this 
Opportunity of being reyeng'd of her Rival, by ſome means con- 
trived, that the two Lovers ſhou'd be found together in a Cave, 
where Amar#lis being taken, was condemned to Death; but while 
ſhe was leading to the Sacrifice, and Mͤirtillo reſolv'd to die for 
her, Tirenius the High Prieſt, inſpir'd from Heaven, diſcovered Mzr- 


tillo to be of Celeſtial Deſcent, and the ſame Faithful Shepherd, fore» 


told by the Oracle, to eſpouſe Amarillis. Now Silvius having a 
little before accidentally wounded Dorinda (who entirely 10v'd him) 
ſuppoſing her to be a wild Beaſt, as ſhe lay hid behind a Thicket, 
was fo mov'd to Compaſſion, that at laſt he yeilded to the Power 
of Love and married her. | 

D R As 


'Martillo in love with Amarillis. 


Dorinda, in love with Silvius. 


57g Cavaliere Va- 
leriano,Servant 


the Elector Pa- 
latine: | 


Silvius promi, d in Marriage to Sig. Valentino. 
Amarillis. Vrbany © 


7 La Sig. Elizabet- 
ta Pilotti Schi- 
avonettl, Ser- 


' Amarillis, ſecrctly in love with r vat, 1% Her 


Highneſs the E- 
$M 1 frat Princeſs 
of Hannover, 


Martillo. 


Mrs. Barbier. 


Ars, Margarita 
de TEpine. 


Eurilla, ſecretly in love with Mir- 
tillo an Conficent to Amarillis. 


Tirenius, High- Prieſt of Diana. Mr. Leveridge. 


The SCENE in Arcadia 
The Mufick Compos d by Mr. Hendel. 


to bis Highneſs 


J. 990 lite 


0 e „ Valeriano, vir- 
Mirtillo, emante d | 

irtillo, emante amen ( twſodiS. 4. E 
| Palatina. 


| vilvio, promeſſo ad Amarilli. Il Sig. Valentino. 


Vrbani. 


Ca 75 Sig a 


Pilott i Schiavo- 
jail amante 1 di Mir- netti virtugſa d; 


— XS. 4 E. d Han- 
| - Te =" = 
horinda, amante di Silvio. La Stg. Barbier, 
urilla, amante occulta di Mir - La Sig. Margari- 
tillo e confidente d Amarilli. S ta de I Epine. 


frenio, ſommo Sate rdote di Di. 
Fan F. Sig. Leveridge 


La SCENA e e in Arcadia. 


4 Maſice e del Signer Georgio Federico 
Hendel Maeſtro di Capella di S. A. E, 
d' Hannover. 
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See 7 deen in 4 4 Grove of Arcatia 


Mirtillo alone. 5 
b 1 He plac his Fate to 22 his Grief, not 


; 25 l pe to endure ſo great a Torment, 
Hy! AO, let Amavillis e 
Be cruel or Compaſſionte, 
. A Yet ſpight of my Fate 
. MV Soul ſhall always love 
In Grief or Joy ſhall ſtill be conſtant. 
| Then Oh ! ye friendly Groves, 
Soft Winds „murmuring Fountains, chirp- 
| ing Birds, : 
Be mov d to pity my Diſtreſs, 
Tell me, ah! tell me, where my Love: 
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. No. II. 


Bioſco d' Arcadis. 


Miirtillo, ſolo. 


f a4 TH 

| No. I. Faro ctudo, Amor ſevero 
3 Placa un Di tanto gor; 2 
0 L affanto del penclero 


 Cangera ſpeme In . 


H! nd a pur crudele, 
0 pietoſa Amarilll, 
oe mal grado al Deſtin 
Sard queſt alma amante' 
Vel dnolo, e nella gie ak par coſtante, 
P- Dos aunque, amiche pia, ate, 
Aire, Fenti, Augellett! 
Movetevd a Net a delle mie pene, 
{2 Dite, ditemꝭ almen, dom e 11 mio bent. 
Augelletis, CRE 
- Raſcelletti, + 
Che cantando, 
5 15 Mormorando, 2 
No. Il. Date loae al mio reforo 
Inſegnatemi, dow & ? 
Il EE es 
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to bt bim 9 Amarillis. * 


Amarilis, alone «fg 


415551 my unhappy Country 
If with thy Childrens Blood 
Thou muſt appeaſe the Angry Goddeſſ's Rage 
«© When, Oh! when ye Deities! 
Win your Puniſhments and my Grief determine 2 
* If from my Nuptials, ; 
© With cruel. Silvius we expect Relief. 
© Alas ! unhappy Maid! have you not learn d 
F The ſacred Oracles command ? 
T Ye ne're can ex prate Your Offence 
* Till two of heavenly Race unite in Love, 
% And the Ancient Crime of a Perfidious Maid 
** Is cancelt'd by a faithful Shepherds Love, 
Alas! what dos't avail that! | 
Deſcend from Gods, betroth d to Silvins, to Silvins | 
of Race Divine. | 
If he diſdains me, and will not Yield to Love 
„How can Contempt and Hate 
& Unite in Tyes of Friendſhip 2 
How comes it? that my Heart. 
For my Mirtillo only pants? 
And that I am conſtrain'd ye Gods! 
© By your Commands, to kill my warm deſires 
« Foic'd by hard Law, and cruel fate to ſeem 
Regardleſs of the Idol of my Scul ! 
Inhuman Laws, Dire Fate, Tyrannick Love, 
Diſplay your Cruel Banners 
O're the Powers of my Heart, 
Which yet are not ſubdu'd, they are Aertill 0 
Enter Mirtello. 
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be trovarVo . pris *- 
Que ſto miſero ne Lag 5 

55 effrire al ſuo 7 une 

Now pi di mia fe 1 


SCENE II. 


Amarilli Sola. 


Sir. parte. 


Abt infelice mia Patiia ! 


Se col proprio tuo ſang ue 

Devi ſmog z.ar della gran Dea li ſdegni! 

E quando, e quando, D. 

Havran fin le tue pene, i dolor mici? 

Che ſe da miei | ſponſal? 

Col fiero Silvio omai la pace attendi; 

AMiſera] nau comprendi 

DelP Oracolo i detti. 

Non havrà prima fin quel che v' offende, 
Che due ſemi del Ciel congiunga Amore; 
E di Donna infedel l' antico errore 

L' alta Pietà d' un Paſtor ſido emende. 

A che 25 ch io ſia 

Traleio acl Ciel, promeſſa & Silvio, a 1 
Di Pr 0pago divina, 


Segli mi age, e non conoſce amore? 


Come ſaran gl ſtami 


D' amoroſo ritegns, odio e diſos ec? 


Come fia ? ſe il mio core 


$1 per Atirtillo avampa . 

E pur m ' e for2a, oh! Dio 

Al Nume d honeſta ſucnar gli afſetti ; 
E per Legge, e Deſten, ſol nel ſuabiante 
L' eſſer crudele a! caro Iaolo mio! 
Cruda Legge, empio Fato Amor ſevero, 


Spie gate pur de harbari trofei 


Su! mie core il veſſillo | : 
Che vinta gucor non ſon. Som di Mirtillo. 

Mirtillo eſce ig queſto punto. 

B 3 3 SCENE 


ENE, IIl. 


— Nai, and Amarillis. 


Mir. They are Mirtillo's, Delightful Sound, 0 my 
Peareſt, 
[ Goes to Embrace her, She puſhes him away. 
Ama. Les, they are Mirtills"s 
Dreams, Chimera' s, and ill reſolved Love. 
IL Amarillis turns from him. 
Mir. Yet, O my Faireſt ceaſe this Cruelty. 
_ , C Mirtillo Heels. 
Thou Deareſt, only Reaſon of my Life e 
Turn thy Pitying Eyes upon me. 
L Amarillis looks upon him with Compaſſie 08 
and then ſpeaks with ſome warmth. 
Ama. Riſe, what can you deſire ? 
te Your hopes are at too Great a diſtance, 
& The Heavens forbid, the world will Frown, 
* And Death her ſelf do's threaten Vengeance on us. 
8 my Duty, if you truly Love | 
** Regard my ſafety and my Life. 
Go then and it will plainly prove, 
That you're a faithful Lover, 
If 1 ſhall ne're behold you more. 
Mir. Ah! Barbarous Sentence! 


Ama. Fatal Cruelty ! L Aſide. 
Mir. Then muſt I dye? 1 
Ama. And fall I live ? : L Aſide. 


Mir. Tis very Hard! 
Ama. So cruel to the Man that La me ? 
| Area y 1 feel my Reſolution ſhake, 


No, III 
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AT TO PRIMO. 
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Mirtillo, ed Amarilli. IM" 


Mir. Son di Mirtillo. Ah? dolci accents o cara! 
Va per abbracciarla, ma ella lo riſpinge: 
Ama. S, di Mirtillo ſono | 4 
Sogni, e Chimere i mal concetti ardori. 
1 Amarilli gli volta le ſpalle. 
Mir. Cangia, o bella una volta i tuo; rigori ! 
2 Ulritillo s inginocchia dinanzi a lei. 
Deh ! adorata cagion del viver mio, 
Volgi ver me ſolo pietoſo un guardo. 
Amarilli lo riguarda con pieta, e pol 
riſoluta gli dice. 
Ama. Ergiti, e che pretendi ? 
** Troppo lunge ſei tu da quel che brami ; 
&* 11 proibiſce il Ciel, la Terra il guarda, 
E vendica la morte. | 
Ama honeſta mia, ſe amante ſei - 
e Ama la mia ſalute, ama la vita. 
Vattene dunque, e havro per chiaro ſegno, 
Che ſu fedele amante, | 
Se guarderai di capitarmi inante. 
Mir. Ah! ſentenza fatal! _ 
Ama. Fatal rigore ! ) (A parte.) 
Mir. E' non moro? | 
Ama. E' pur vivo?) (A parte.) 
Mic. Dura merrce ! Xs. 
Ama. Si cruda a chi m' apprezza ? 


Gia ſento à vacillar la mia fermexxa. LA parte, 
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5 1 74 , | 
'  profpett of Relief. 


SCENE, IV. 
| Mirtillo, alone. 


How can I live? 

Removed from my Idol? | | 
Tyrannous Love, ungrateful fair, O ye Gods! 
What ſhall I do ? What reſolve: alas ! even now! fear. 
Kindle within my Breaſt. | 
The flames of Love, and dire Alecto's rage. 
PII put an End to all my Torments. 

L Goes to kill himfelf but is hindred by Eurilla. 


( 


S CEN-B, V. 
Enurilla, Mirtillo. 


Eur. Hold AMirtillo, what Grief prompts to this Evil? 
Mir. Eurilla, 1 beſeech you, let me dye. 
Eur. Be wiſe and curb this Rage. 
Mir. Reaſon is loſt where Love does triumph. 
Eur. Love? 
Air. Yes, Love. 
Eur. Compleats our Happineſs, 
But prove it ever, with her that Loves again. L Aſide. 
Mir. If Amarillis Loves not, let me dye. 
Eur. How reſolv d he is. I muſt diſemble. 
I pity thy condition: Live happily. 
Mir. But what is then for me to hope? 
Fur. Amarillis Love. „„ 


Air. 


* * ſelf to a Ship in 4 Tempeſt 
by the Winds and Waves without any 
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No. Ma Son come Navicelta WE 
| Espoſta in mex xo al Mar 03 
De' venti al rio furor, - 
Corro fra la procella, 
Ne 50 lido trovar 
Immerſa nel timor, ſon, &c. 
| Amarilli parte. 


S EN IV. 
Muirtillo ſolo. 


Come viver poſs'io 
Lontan dall By mio ? 
Tiranno Amor, ingrata Ninfa, 0% Num! 
Che faro ? che „ ? ohime | gia ſento 
Sta ſoſpeſo, poi riſoluto. 
Acc ender nel mio petto 
Nelle fiamme d Amor le Faci Alletto. 
Si dia morte al tormento. 
Volge il ſuo Dardo contro il petto, quando 
eſce Eurilla, che lo trattiene. 


SCENA V. 


Eurilla, e Mirtillo. 


Eur. Ferma Alirtillo; e qual dolor Paccora ? 

Mir. Eurilla, per pieta laſcia, ohio mora. 

Eur. Frena, gie, il furere. 

Mir. Langue virtute ove trionſa Amore, 

Eur. Amore ? 

Mir. Amore fr; 

Eur. Rende beato 
Provalo omai con Ninſa che t ador a. 

Mir. Se Amarilli non e, laſcia ch io mor a. , 

Eur. Quanto e oſtinato! il finger mi condiene. (A parte) 
Ho pieta del tuo mal, vivi felice, 

Mir. Ma che 77 mi lice? 

Eur. D' Amarilli “'r. Mir. 


1 FIRS 'S 4 4 C. 


Mir: AM 

Eur. Y know: 14 at laſt. 

Air. et diſdain my Love? 

Eur. No; away, I promiſe you whats in my Power. 
Air. My Soul again revives within my Breaſt. 


No. IV. He ſays that Amarills's Abſence won d 
* him if he had not this Hope. 


SCENE, VI. 


Eurilla, alone. 


Alas ! what Hopes remain for me ? 
Cruel Mirtillo! if thy obdurate Heart 


Is only bound to Amarill:s ? 


Already Grief deſtroys me, but no; Deceſt 
Ill practice againſt my Rival, 
And bring my Idol to my Arms. 


No. V. She flatters herſelf that ſhe ſhall. enjoy Mirtitto | 
by means of the Artifice which ſhe Faeples | 
* Amarills. 


GCENE, VL 


Silvio, and Dorinda at a Diſtance. 
No. VI. He ſays he has given himſelf up to Diana 


Sil, 


end will not yield to Love. 


0 


by 8 55 PRIMO. 


11 
Mir. Ab! Vio I credeſſ, _ >. 
Eur. So, c ella al in .. 5 __ 
Mir. Non sdeonera i miei voti? - Hy 
Eur. No; vanut pur, che J opra mia promet A 
Mir. Ritorna 4 reſpirar Panima in petto. 
No. IV. Lontan dal mio teſoro 
Struggo Famante cor 
In pena ardente; 
E trova fol riſtora 
Da te, ſpeme, talor | 
Laſflitta mente. AMirtillo parte. 


Fo 
Eurilla Sola. 


5 a ſperar mi reſta, 
Crudo Mittil ſe il rigide tuo core 
Per Amarl'' fol riſente amore ? 
Gia m' uccide *L dolore! 4h! no, Ding anno 
dra la mia Rival bel Arte ſia, 
Per ſtringer ſola al ſen Panima mia. 


No. V. 
illo ; 
lo 1 
„No. VI. 
diana 
dil, 


Di goder il bel, ch' adoro 

Si luſiaga il cor nel ſeno, 

E con placido ſerena 

Ai promette un gran contents. 
Sara guida al mio teſoro 

La menxogna in dolce aſpetto, 
E nel tenero mio petto 

Ha Uinganno ogn or atten to. 


Eur ills parte, 


Si E NA; VL. 


Silvio e Dorinda in diſparte. 


Caſta Dea, ate divoto 
Conſacr ai "queſto mio cor; 
Ne mai ſperi haverlo in 5 
Si rhe 7 10 ViV0 70 dio 4 amor. 
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Silv. lone, Beautious Goddeſs Af 
Infuſe ions in my Heart, . 
Free fro all other Beauty, free from Amarillis, MK 1 

Dor. Revive, my Soul! is Silvius at laſt WES 3 

ME 
a Lover of his Goddeſs ? ” 

Silo, Tis true. 11 

Dor. Of her who to thy Griefs ro, 
does always comfort bring? 5 

Silv. She is my only Good. 5 4 

Dor. Of her who ne're is abſent from Thee 8 

Silv. The ſame. I 

Dor. Her, am I, my Soul? A 


. Cruel Silvius, thus to mock my Lore, 
ſome pitty at leaſt afford me! 
Silv. Away, you trouble me. 

Dor, Theſe Teare. 


Silo, May extinguiſh the glow! ing fire 
Dor. Thoſe riling Sighs 
Silv, May Fan your ſcorched Heart. 
Dor, Yet, Love me, O my Deareſt. 
Silo, 1 know not what it is to Love. 
Dor, What ſhall I do ? 

Silv. Ceaſe to Love. 
Dor. Barbarous indifference ! 
Cruel or Kind, I muſt for ever Love thee. 


No. Vii 


Sitv. Tu ſold, o bella Diva 85 
Fer al cor m inftilli, 3 
Lunge ogn' altra belta, lang: Amarilli. 
| Dor. Reſpira, anima mia Bel Silvio al 


gli fi oY allegra. 


Anante ſei della tua Diva? 
Silv. E vero. 

Dor. Di quella, che à tue pene 
Prout a arreca 10 ſoccorſo ? 

Silv. Ella è e mio bene. | 
Dor. Di quella, che da te mas fta lontana ? 
Silv. Se; 

Dor. Ouella ſon cor mio 


Silv. Ouella. e e Diana, 


[La riſping 
Dor. Silvio crudel, coſt mio amor deridi! po. 


W11:cn0 per pieta ! 
dilv. Va; che m uccidi. 
Dor. Oueſto pianto ? 
Silv. Smorzar potra il tuo foco. 
Dor. I miei ſoſpir? 
| Silv. Fian refrigerio al core. 
Dor. Amami, o caro; 
Silv. Jo non conoſco Amore. 
Dor. Che faro? | 
Silv. Laſcia amor. 
Dor. Kigido ſcherno ! 
0 pietoſo, o crudel, t amo in eterno. 
Mi laſci, mi Hag gi, e m' abbandoni, 
Mi ſprexxi crudele, 
Mi ſtriggi infedele, 
E pur t adoro; 


* 
No. VII. 
„ 


AT TO PRIMO. 13 


> avanza verſo di lui per eſſere abbracciata. 


sr ACT 
No. VI. She complains of Silvius Cruelty, who 3 15 al. 
| 9 e ble. 


JD i 


j 


SCENE, VIII. 
| Silvius alone. 
Cinthia; Goddeſs of Chaſtity, 
To the I do devote 
The Buſineſs, and Study of my Life, 
Nor ſhall Silvius er e be ſeen to yield to Love. 


That Cruel Tyrant, who contends. 
With reaſon for Dominion. 


hn. 


3382 


No. VIII. He ſays he has more delight i in Hunting, then 
1 he can find in Love. 


The End of the Firſt KE 5 i 


ACTI SCESE 1 


The Country of Arcadia, with the Proſper, 


of Hircinas Cave, 4 
4 


Artillo alous: 


Nd yet Eurilla comes not, 
To give my Grief ſome Comfort? 2 E 


Ah cruel Delay! falſe hope! and real Sorrow! . k Ah 1 
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Puo larti mio 7 
Se priva di core 
Jo ſoffro, io peno, 2 
E per te moro. 
Mi laſci &c, Dorinda parte. 


S CEN A VIII. 
=. Silvio ſolo. 
Cintia, mia caſta 
A te mi pregio in voto 
D'offrir Vopre, e gli ſtudi; e mai vedraſt 
Silvio ſegur quell impudico Arciero, 


Che dell alme tsranno | 
Contraſta alla raggione ong or Limpero. 


No. VIII. Von v legarmi cor, Nume 8 
Mz vnò laſciar, che piri in Hberkare ; 
Mag gior e Imi piacer di ſtrale armats 
Seguir le Belve in que ſte ſelve amate. 
Non vnd, &c. 


| Non vuo, &e. 
Fine dell' Atto primo. 


| aTTOHlM SCENAL 


ell ampagna d Arcadia con Monte nel fondo, 
a piedi di cui vi © la Spelonca d Ericina. 


Mirtillo ſolo. 
E. tide non giungi, Eurilla, 


Per porger al mio duol qualche riſtors? 
Ah ! beds, ah ! ſperanxa ! ah! reo martoro ! 


f e 
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"SECOND Act 


f * 20 8 0 ritying Love, 


Thou with a pleaſing Gloom 
Doſt cloſe * Eyes | in gentle” aber. 


No. R. He . Love to give him a few 1 | 


* 


SCENE, Il. 


Enter Eurilla, 


4 5 * 
- | 4 * * Ki L He Sleeps. 


Eurilla holds a Garland, in which are deſcribed theſe Words, | 


Thy Vows at laſt are heard, and | * thee. 


w. X. * calls Mirtll Eyes her happy Stars. 


Eur. Already Fortune ſiles, 
Behold AMirtillo drownd in ſleep. 
In give him the Flowers where the Scorpions hid. 


L She put the Garland In his ki: and goes off. 


SCENE. III. 


 Mitrillo, and Amarillis at a Diſtance. 


Who dares attempt to rob me of my Idol? 
Ae wakensn a Rage. 


| What do I ſee! What means this? 


L Looks on the Garland, and reads. 


cp Voms at laſt are beard, and 1 expett thee. 
No, no, Amarilis alone. 


| Is the true Goddeſs to whom I vow my Love, 


14. 
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Tu al fin pietoſo amore 
Con placido de ſio 


Mi, VAL chiudendo ol occhi in dolce oblio. 
No. 1 IX. Caro amor, ſol per momenti 


Laſcia in pace Palma mia. | 
Si addowfienta: MO 


SCN A II. 


Eurilla, e Mirtillo che dorme. | 


Eurilla tiene nelle mani una Ghirlanda di Fiori, | 


colli quali ſono formate queſte parole; 
Mi fian cari i tuoi voti, e la Tt attendo 


No. X. Occhi belli, voi fol ſiete 5 
Gl Aſiri cari del mio amor, 


= Gra fortuna m arride ; 
8 Ecco Mirtil nel ſonno immerſo langue; : 
Gli porgo i Fior, ov e naſcoſto un Ang ue. 
Eurilla mette la Ghirlanda al braccio di Mirtillo, 
poi parte. 


S CEN A I. 


Mirtillo pol Amarilli in diſparte. 
E chi tenta rapirmi |. bel teſoro? 
Si riſveglia infuriato, e corre per la Scena. 
Che miro? che ft.4 queſto? 
Guarda la Ghirlanda, e legge le parole. 


Mi fan cari i tuoi voti, e la t' attendo. 
3 no, . Amarilli 

Sdegnato 
Pil vero Nume, a cui ſacrai 7 Jen, 


ATTO SECONDO up Þ 


si getta a terra ſotto un Albero. 


= SECOND ACT. - 
Pull not regard it, but hold perhaps 


Eurilla has appeas d the Rigour of my Fair 
Who now invites to ſoft Embraces, O! pleaſing words 
157 I Amarillis enters obſerving him at a Diſtance 


Thy Vows at laſt « are heard, and I expect thee. 

L Kiſſes the Garland 14 
Ves, my Soul, I will fallow thee, within my Breaſt | 
Amidlt the ſtorm a friendly Star ariſes. Si, 


0. XI. He compares himſelf to a Pilot in a Tempeſt] 
who aſſumes Courage from the proſpect of #1 _ 
clearing Sky. £ 


SCENE, 


Amarillis alone. 


Thy Vows are heard, and 7 expeFt Thee. 
Ah! perfidious Mirtillo! h what do I hear GU de 1 
ee | 
Doft thou then Love another? Ah 
Ah! baſe Diſembler : The worm Ts 
Of Jealouſie and. cruel Rage 0% 
Gnaws my Heart, but where 2m I ? what do I ſay ? * 


Ne 
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Ne mi curo. Ma forſe 3 3 | 
Vuol gettar via la Ghirlanda, ma poi fi ferma; 
1s Placo Eurilla il rigor della mia heli 
ce or minvita agli ampleſſi ; oh! dolci accent: 
Eſce in queſto punto Amarilli, che Voſſerva in 
in diſparte. 
Mi fian cari i tuoi voti, e 1a Pattendo, 


Legge di novo, poi baccia la Ghirlanda: 
$1, vit a mia, ti ſeguiro. Nel ſeno | 
Sorge tra le procelle Aſtro ſereno. 
No. XI. Alor che forge 

| Aſtro lucente 

Pin non Hadira 
Mare gdegnoſo 
E lieto gode 
Saggio Nocchier; 
Alora ſcorge 
Del Ciel pietoſo 
Placata Pira, 

E nella mente 
A rider torna 
Lieto il penſier. 
Alor, 855 0 


Mirtillo parte. 


S ENA IV. 
Amarilli ſola. 
it do 3 0 
ſee 44 ſian cari j tuoi voti, e la W attends. 

4 Mirtillo infedel ! che udii ? che vidi? 

Tu daltra Ninfa amante ? 

0 mentitor ] il tarlo 
y? . geloſia, di 5degno, 

Na“ rode il cor. Ma dove fon? che par lo? 
G3 : Is 
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3 8 ECON D act 
No, but perhaps Lam miſtaken; 
Ill keep alive a Paſſion i in any; as 


SCENE, V. 


F erat and Amarillis. 


Eur. My Deareſt, what ist that do's employ thy 
( Thoughts 


Ama. The hardneſs of my Fate. 
Eur. Thou ſha be happy, compoſe thy Heart. 
Ama. With Sivilus, no; Airtillo alone can make mt 
( nappy 
Eu. He loves another e — 
Ama. Ha ! what ſay'ſt thou / 
Eur. He has already given up his Heart. 
Ama. How know you? 
Eur. I ſaw her give him this Garland. 
Ama. When? Wherefore? 
| Eur. This moment, it was an Invitation n 
/ From the Fair, in choſen flowers weav d. | 
| Ama. Alas! Then 1 was not miſtaken. L Ad 
Eur. Do you judge the reſt 
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No. XII. She 3 that notwithſtanding Mirtillo is » 
faithful, her Heart yy always rets 
Love, | 


SCENE, 


*ATTO SECONDO. 


No, 4 forſe fu errore, 


E ancor ſerba nel ſen per me Tardore: 


Amarili oY {of] peſa: 3 


SC E NA V. 
Eurilla ed Amarilli. 


Eur. Mia diletta, che penſi? 

Ama, Al mio deſtino. 

Eur. Se ſpoſa ſer, rendi l tuo cor tranquillo. 
Ama. Spoſa di Silvio, ohime ! non di Mirtillo. 


Eur. D uno, che ad altra Ninfa ? 
Ama. E che favelli ? 
Eur. Gia 5 il ſuo cor. 
Ama. Come lo [ai ? 


Ama. Quando? perche ? 
Eur. Poc anzi; era un imvito 
Dalla ſua diva in ſcelti ſior conteſto. 
Ama. Ab! non fu inganno il mio ! 
Eur. Tu penſa il reſto, 
Eurilla parte. 


2 No, XII. Finte labbra, felt ingrate i 
Sempre piu m incatenate, J 
Se ben cerco libertà; 0 

E mi dice il Nume arciere : 

Che mal grado del dovere | 

” JI mio cor voſtro ſara | 
wh Pinte labbra, &c, | 
FR 1 Amarilli parte. N 
S CEN A | 

q 
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Eur. Jo vidi à lui recar vag Chirlanda. 


[A parte, 
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Dorinda and Silvius following. 2. 


S 45 Pray leave me, 
Dor. Hear me, wand'ring Youth ; 
| Hear me, my Soul ! 
Silv. Do not diſturb me. 
Dor, Have you a Heart of Marble, or of Ice, 
That you can thus reſiſt my Love? | 
Silv. Oh ! my perplexity ! / 
Dor, My Deareſt. 
Silv. My Dear. 


Dor. Do you then relent (my Idol. * 
Silv. My Beautious Goddeſs. 
Dor. My Sun, come and lets embrace. 
Silv. Thee alone 1 fol! OW, to thee I run, O belov'd 
5 (Chace! 
| [C As Silvius is going ſhe ſtops him. 
| Dor. Tell me when to my ſorrows, 
1 yet may hope for Relief ? 
Silv. Never. 
Dor. You Scorch my Heart, and are your ſelf unhurt 
Silv. I go diſtructive Bows and Quivers, to prepare. 


—— —— — —— 3 
= 
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No. XIII. He ſays his Heart is entirely bent to Hunting, 
and that he Ianghs at the folly 4 Love. 


D 
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SCENE, vn. 


= 


. 


AT TO SECONDO. 23 
s CEN A VI. 


Dorinda che ſe guita Silvio, 


Silv. Vanne lunge da me. 

Dor. Fanciul fugace ; 
Aſcolta, anima mia; 

Silv. 1 "Ig pace. 

Dor. Shai l cor di marmo, 0 gbiaccio | 
come reſiſte al mio gran foco? : 
Silv. Oh impaccio / 


Dor. Caro; 
Silv. Cara; 


Senza guardarla nel volto, 
Dor. (Si piega) Idolo mio; 
Silv. Mio my Nume ; 
Dor, Mio Sol, VIC m abbratcia 
 Silv. So! te ſeguo, 4 te corro, o amata caccia. 
. Silvio vuol andarſene, ma ella lo ferma. 
Dor. Dimmi almeno, a miei guai 


Quando ſperar poſſo riſtora ? 


Silv. Mai 
Dor. Tr ſe foco à queſt” alma, & tit non ard; 
I Filv. Vo 0 4 preparar Os faretre, è dardi. 


> {© No, XIII. So! nel mezzo riſuona tel core 

Non gig con Amore, 

Ma ne camp le Pelue a pugnar ;, 

Grand ardir, ch il Pargoletto 

La coſtanza del mio petto 

Col ( o ſtrale ofa sfidar. 

| 800 nie Cc. 
Silvio parte. 


C 4, SCENA 


A SECOND n 
SCENE, vll. 
Dorinda alone. : 


Dorinda, where have vou plac'd 

your hopes ? where d you expect Relief? 
Do nor, O cruel fly me; 

for tho” the Brightneſs of thy Face, 

is cover d with the Clouds of cold diſdain, 
Yet ſhall the Angry gloom inflame my Soul. 


No. XIV, Se compares Silvia's anger to the Sun, which 
ſomtimes 157 0 4 with Clos as, yet ſhoots 
2 ſome glad om Rays. 


SCENE, VIII. 
Mirtillo and Enrilla; 


Mir. Is it then true, my Friend, that youꝰve at laſt 
Appcas' | — 
Eur, Fortune is now in our Power. 
Mir. Dos ſhhe then pity my Diſtreſs ? 
Eur, Moſt certainly; 
Twas Amarillis ſelf which gave thee 
In Characters with flowers made, the Dear Invitation, 
And now expects thee in the Cave. 
A. 2. Oh, ye kind Gods! 
Mir. How much to thee I owe, my Dear! 


L Mirtillo embraces her, 
Eur. All Lask, is thy Love. „„ 
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SCENAS X( 
Dorfi fl. © 


Dorinda, ove hai tu poſte 
Le tue ſperanze? ove foccorſo attend; > 
Non mi ſuggir, crudele ; 
Che fe il Sol del tuo volto , 
Fra le nubi di sdegno irato ſplende; 
Aunco nell ombre ſue Panima accende, 


ts No. XIV. Se in ombre naſcoſto 
Ritira il fuo volto | 
Febo traſpira ancor raggio che piace; 
Ma ſe dall ombre poi ſorge diſciolto, 
Reca ſperata al fin l'interà pace. 
| Dorinda parte. 


S SR N A il 


Mirtillo, ed Eurilla. 


aſt Mir. Ed e pur ver mia fida amica, al fine 
Che placaſti ——— 5 | 
Eur. La forte hai per il crine 
Mirt. Ha pieta del mio duol ? 
Eur. Certo ne ſei; 
Poicbe Amari bi ſteſſa, ella ti porſe 
ON, Tra fiori eſpreſſo l' amoroſo invito 
E nell antro t attende. 
A 2 Ok! Di gradito! 
Mir. Quanto ti devo, o cara! 
her, Murirtillo Pabbraccia. 
frat Eur. I cor ti chiedo, 1 L A parte 


17 ir. 5 ; | Mirt. 
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26 SECOND ACT. 
Mir. Oh! Fortune unexpected! ” 

I ſhall at laſt be happy yx. | 

Eur. Contented then I leave thee; . Afide. 


No. XV. He ſays that altho he is fully ſatisfy'd, yet 
; every Moments delay in ſome meaſure 
leſſens his pleaſure. Mir. 


* 


SCENE, IX. 
Amarillis and Eurilla 


Ama. And you your ſelf beheld him 
receive the Invitation. 

Eur, I my ſelf. 
Ama. How did Mirtillo then behave himſelf 1 
Zur. He kiſs d the Words, and with warm Sighs. 

He ſaid, even now to thee I come, 

To thee, to thee I fly. 
Ama, I will act believe it. 
Eur, 'Let your own Eyes convince you. 
Ama. Ah! cruel Jealouſie thou wilt conſume me. 

| DL Aſide. 

Eur. Hide your ſelf in the Cave. 0 
Ama. My Honour will not permit me. 


Eur. Who will ſee you? 
. L Amirillis Panſes a litile. 
Ama. My Friend, at laſt, | 

III follow thy Advice. 

Eur, Go and fear not. 

Ama, I will convince theſe Eyes. 


AT TO sECON DO. 25 


Mirt. Oh ! forte innaſpettata ! f * | 
Saro felice al "fin. 
Eur. Parto beata. | LA. parte 


Eurilla parte. 


No. XV. Nel mio core ritorna il contento, 
| Hor che forte m'invita 4 goder; 
Pur fra gioe Þ atteſo momento 
Par soppona al sperato piacer. 
Nel mio, &c. 
Mirtillo parte. 


S CENA IL 
Amarilli, ed Eurilla. 
Ama. E ti ſteſſa vedeſti 


Kecar linvito? 
Eur. Jo ſte ſſa. | 
Ama. Mz che ſece Mirtillo ? 
Eur. Baccio le note, e con Jo ſpiri ar dent. 


Diſſe; pronto, mia cara, à te ne riedo, 
A te corro, ate vengo; 


Ama. Eh! non lo * 


Eur. Fr poco iran gli amanti, appag a Lumi. 


Ama. Ab ! ö crudel geloſia, 75 mz FR: A A parte. 
Eur. Naſconditi nell antro. 
Ama. Honor nol vnole. 


Eur. E TY, ti were ? 
Ama. Mia diletta, al fre. 
Seguiro 'l tuo con, 7lio. 
Eur. Va, non temer; | 
Ama. Voglio appagare I ciglio, 


No, 


Amarili penſa un poco. 
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3 SECOND ACT. 


No XVI. She ſays that the ſhame of a al Perſon, 
; is augmented in the preſence of her whom 
be has * | 


L Amarillis going towaras the Cave, Mirtillo goes off, 


Mirtillo, Eurilla. 


Eur. See, cold Lover, fee Amarillis. 
U Shews Amarillis in the Ov. 
ls come before thee to the Cave. 
Mir. I fly. 
( Mirtillo goes to the Cave, being e 5 Eurilla. 


Eurilla alone. 
Now, now, by another Perſon. 


1 will inform the Holy Prieſt, and I 

will hide my fraud, where the unwary Lovers, 8, 
Together ſhall be taken in the Cave. 

O exceſs of Joy ! 

Now by Arcadia's Laws 


My Rival ſhall be condemn'd to Death, 


And my Mirtillo freed. 


Wich him my Soul does Love, I ſhall rejoyce. 


* a. 


AT TO SECON DO 29 
No, XVI. | No, non baſt a a un infedele R 
Lo ſtrale © ha nel cor 
Del tradimento; 
Che a un ſeno mentitor 
L' oggetto, ch" e ingannato 
Se ſi preſentai irato, 5 
Alor de falli ſuoi creſce il tormento. 
No, non, &c. 


inal 5 incShina verſo Lantro 
quando eſce Mirtillo. 


S CEN !A | 
Mirtillo, ed Eurilla. 


o Eur. Ab tepids amator, mira Amarilli. 


dimoſtrandogli Amarilli ch' entra nell Antro | 
Che all Antro ti previene. 


Mir. Rapido volo a te, dolce mio bene, 


Mirtillo Va "nell Antro, eſſendo oſſervato 
da Eur 14. 


S CEN N N 
Eurilla ſola. 


Su, fu, per mano altrui 
S aviſino i Miniſtri, ed io naſcoſta 
Terro la frode; onde nell Antro preſi 

_ Gl incauti 1 oh ! Gioia ! 

Per la Legge d Arcadia 
La mia Rival ſia condannata a morte; 
E libero Mirtillo 
Godero col mio ben pin Lieta 7 


Ay 
7 49 


30 ACT. SECOND. 
| No XVII. She ſays 2 cannot be entirely happy but b 
7 e ROY Death. * 1 * 


| Zo The End of the Second ACT. 


ACTI. SCENE. I. 


A Weod. 


| | Dorinda alone. 


my uhhappy Paſſion ! 
I muſt abſcond, 
That! may behold my Silvius | 
Move to the Sound of my ſad Sighs. | 
\ | | Dorinda hides her ſelf in a Tree; 


SCENE, II. 


Enter Silvius and Huntſmen. 


My Friends, this day you'l raiſe 
The Glory of the Woods, 
And your Courage ſhall ſhine with brighteſt Luſtre: 


Silvius looks towards the Tree where Dorinda 
is hid, 


A 1 a. 


ty Sy 


But 


ATT OSECUNDO. a 
No. XVII. Ritorna adeſſo amor | 
Con la ſperanza in ſen, 
Ma fra le gioie ancor 
Non ſon contenta. 5 
Rivolta una Rival 
In omhre il bel ſeren 
Sin che ſia ſpenta. 
EKRitorna, &c. 


A 
* 


Fine dell Secondo ATT O. 


ATT O II. SC ENA I. 
Boſco. 


Dorinda ſola. 


Venturato mio amore ! 

Se forza che naſcoſta 
Oui | bel Silvio rimiri 
Girar il piede al ſuon de' miei ſoſpire. 


Dorinda va a naſconderk in un ceſpuglio. 


8 C ENA, II. 
Silvio accompagnato da! Cacciatori. 


Miei fidi, hoggi v accenda 
Bella gloria di ſelve, 
Ed il voſtro valor chiaro riſplends; 
1 Silvio guarda verſo il ceſpuglio, ove Ra 
naaſcoſta Dorinda. 


1 THIRD ACT. 
But now methinks *, - or | ” 

In yonder Covert repoling _ | 

I know not what, a ſavage Beaſt reſembling, 

Oh Glorious Preſage ! then why do I delay, 

Cinthia in thy Name I throw this Dart. 

| Silvius wounds Dorinda who is brought out, 
hh Ee by the Fluntſmen. 


IC EN & op III. 


Dorinda wounded, and Silvius. 


Dor. Oh! Pleaſing end of an unhappy Life, 
Did thy hand give the Fatal ſtroke ? 
Silv. Alas! what do I ſee ? | 
- Unhappy Dorinda! 
Dor. Tis your own whom you've deſtroy d 
For thee alone my Soul does here remain. x 
Silv. Ah fad Reward for fo faithful a Paffion ! 1 
Dor. Wou d you not believe theſe pretious Drops, 
That every moment trickle from my Eyes, 3 
Theu let the Blood that flows from hence 
convince you? 
S. lv. How is my Soul united to thee ? 1 
Dorinda, ah ſhall I call you mine? if youre 
not ſo. 1 
Till I deftroy thee. 
If once I haughtily diſdain'd thee, 
Now with reſpect I do adore thee, 
I implore yoar Pardon, -but not my Life. 
Here ſtrike this ſavage Heart. a 


eA 


Dor. I am content, if Love has already done it, 1 
Riſe Silvius, all I ask is that you love me. 

Silv. To thee, my Soul, I will be ever conſtant. : 
Oh! Love, thou Ruler both of Men and Gods ! 85 

Dor. In Life or Dcath 8 


I ſhall be happy if you are mine. 


No, 


Is! 


Vo, 


A 10 TER 20. 9 


Mo veggio, 0 veder parmi 


Cola poſando in quel cespngtio farf 
Un non 50 che, ch a Tena g afſomiglia. 


Oh! felice preſagio! e che ritardo ? 
Cintia nel nome tuo lancio il mio dardo. 
Silvio lancia il dardo, e feriſce Dorinda, ch'eſce 
dal ceſpuglio e viene ſoſtenuta da? Cacciatori. 


S CE NA III 
Dorinda ferita, e Silvio. 
Dor. Oh ! dolce uſcir di vita 
Per man di te mio ben. 
Silv. Ohime ! che miro? 


Silvio ſta coumle, guardandola con pieta. 
Infelice Dorinda! 


Dor. Quel eh' e tuo ſaettaſti, 


E ſol per te nel ſen Palma riſſiede. Fs 


Silv. Ab! dun ſi fido amor cruda mercede ! 


Dor. Non hai creduto il ſangue, 
Clio verſavo dagli occhi; 
Crederai queſto 65510 mio fianco verſa ? 
Silv. Ah! che in te folae Palma mia conve ſa | 
S'inginocchia dinanzi a lei. 
Dorinda, ah! diro mia, ſe mia non ſei 
Se non quando ti per do; 
Ti aiſprexcai ſuper bo, 
Hor ſomeſſo i doro; 
Peraon ti Feneas, e non 914 vita; Svena 
| Silvio infuriato. 
ueſto crudo mio core. 
Dor. Content a ſon, ſe Lo feriſce amore; 
Ergiti Silvio, e ſol ti voglio amante. 
Silv. Ti ſarò vita mia, ſempre coſtante. 
. Ob! Nume domator d Huomini, e Dei! 
Dor. O ch' 10 viva, o chio mora 
Felice ſon mio cor, ſe mio th ſei, 


No; 


1 by 
r 


FT THIRD ACT. 
No. XVIII. She fays, ſince ſhe is ſatisfied of his Fidelity. 
| ſhe is inſenſible of her Pain, | 


LD , A | 
Dorinda is carry'd off” by the Funt ſme 


S CE NE. N. 
S/EVIHS alone. | 
Great God of Love, if thou think'ſt it glorious 


To have ſubdu'd fo hard a Heart, PH 
Protect, I implore thee, . 
The faithful Dorinda AV | I- 
From the impicns ſtroke of Death; D. 
And twill augment thy praiſe, E 

That ſhe is thus rewarded | '. | Ch 


By him, who hitherto has given nought but Torment. D. 


No. XIX. He reproaches himſelf with hi; own Cruelt 
and with wounding a Perſon that lou. 
bim ſo tenderly, 


SCEN! 


1 


nen 


nt. 


elt 
low! 


ATG TERZO. mn. 


No. XVIII. Se n ami, o caro, 
Se mi ſei fido, 
Laſciami ſola 
A ſoſpirar , 
Il duol m caro 
Se dalle piag he 
Vita Cupido 
Mi ja fperar. 
Se m ami, Cc. 
Dorinda vien condotta via da* Cacciatorl 


S CEN A. IV. 


Silvio ſolo. 
Amor, ſe gloria ſtimi | | 
L' baver domato un cor ſuperho e duro; 
Deh ! diffends, ti prego, 
La fedele Dorinda 
Dall empio ſtral di morte; 
E ti fig mag gior pregio 
Che habbia giuſta mercede il caro bene 
Da chi ſin or crudel, non die che pene. 


No. XIX. Ta nel piagarmi i ſens 
De? guardi col ſereno 


Porgi contento; 


E pare il mio rigore 
Da in cambia del tuo amore 
Solo tormento. 


Ti nel, c. 
Silvio parte, 


D 2 | SCENA 


_— PHIRD Aer. 


SE NE, V. 
Een alone. 


No. XX. She flatters herſelf with happineſs baving 
E be Leave, - 


Already Amarillis is o ertaken 


"10 the Cave with her Mirtillo; he is loos d 
And freely breaths the open Air; 

But my Rival, thanks to my Contrivance, 
Shall fall, and periſh by the Hands of Juſtice. 


SCENE, VI. 


Shun; and nds | 

Afterwards Eurilla Weeping. 
Dor, Thanks to the Gods, my Deareſt, . 
My Joys are full, my Wounds are heal'd. 


2 + But thoſe of the Heart are greater made. 


Eur. O Gods! Amarillis is 5 condemm to dye ! 


Dor. 1 3 


Silv, What do I here ? and why this Cruelty: 
Eur. Alas! my Heart's too full to tell you! 
In yonder Cave. 
She was taken in Adulterous Love, 
Silv. See the power of Love! 
Dor, I cou d not have believ'd it. 


Silo, 


| Co 


2 (4 
Seeing Dora and Silvius coming ſhe retires. 


No. XX. D- Allor trionfante 


ATTO TERZO 27 


SCENA ST. 
Eurilla ſola tutta in feſta. 


i cinga la fronte, 
Le gioie ſon pronte 
S ha vinto l mio amor. . 


Cid Amarilli ſu colta 


| Cola nelP antro con Mirtillo ; ei ſciolto 
Reſpira i in liberta Paura del die; 


Ma la Rival, oh! frodi mie fre cure ! 
Cadera, perira ſotto la ſcure. 


es. 


e. 


Silo, 


TIEN ESTI INNS * 2 
__ 8 . 
n 9 * I the 


Vedendo venire Dorinda e Silvio, fi ritir2 
in un cantone. 


S e d 


Silvio e Dorinda con un braccio faſciato, poi 
Eurilla che ſi preſenta loro piangendo. 


Dor. Grazie alli Dei, mio caro, 
Sana la piaga, e in me le gioie ſpande. 


* Ah ! che quella del cor ſi fa pia 9 grande 
Eur. Gb! Dio, 4 e condannata a morte ! 


Eurilla fi preſenta piangendo. 
Dor. Come ? 


Silv. Ch? odo? e per che tanto e ? 


Eur. Ab! che nel dirlo, ohime ! mi ſcoppia i core! 


Nel antro elle a preſa 
Coll adultero amante. 
Silv. Forza d. Amor ! 
Dor, Ven to credevi inante, 


D3 Silv, 


3 


8 1 FEY 8 So Ts 8 


=” THIRD ACT. 

Ile. The Contract's now diſſolv'd, 
Let's to my Father, O my faireſt, 
* [ And unite our Hearts with cloſer tyes. 


i | Exunt ambo. 


Eur. No. XXI. She FE her Stars ſhine favourably 


on her and ſhe will fear no more. 


CENE, VII 


A view of Arcadia with the Temple of Diana. 
155 Amarillis coming to be ſacrific'd, 


- 


Amar utes 'S 


Ohl! Mi, 1b, Mirtillo, 

In oppoſition to my Love, 

'To fave my Innocence, | 
1 have been ever cruel to thee, but what es 
If the Hour is come that I muſt dye? 


dye deceiv d, and what is worſe, ye Gods : 18 
Without a la Fr tarewel £0 thee, 


SCENE 


8 CI = 
Ce 8 e SOT 
= * A 3 n 
CSS CO RISE CE. tobe. * 8 
wu — * N R 1 * * 
- * le 3 
* 


8 N 


ATTO TERZ O. 39 
Silv; Hor dalla fe diſciolto 8 


Andianne al Padre, o mio aaorato ardore ; 5 
_ 55 Per legar colla man pili + Hretto il core; 
Partono tutti due, ed Eurilla vedendoli al- 


lontanati, ritorna feſtoſa. 


No. XXI. Secondafte al fine, o ſtelle 7s 
Bella ſpeme del mio amor: 
Or we Porto ae? 5 
Lalma mia pin non paventi 
Di procelle il rio vn 
Eiri'a Partes 


SCENA, Vit. 5 


Veduta d Arcadia con il Tempio di Diana nel 
fondo. 


ga ſopraveſte e con una Ghirlanda di Mirto ſo- 


pra il capo accompagnata da Sacerdoti viene 
condotta a morte. 


Amarilli. 
00 Alirtilo, Mirtillo, 


Mal grado Jamor mio, 

Per vipere innocent | 

Crudele gn or ti fui. Ma che mi giovn, 

S' Hora convien chio mora? _ 

S100 ing annata; e quel ch £ pegs! 0, oh ! Dio! 
Senxa prender 4a te Laltimo Addiò. 


94 8 


; ö 
ID 7 . ———— ——— — III ECG TIES DIES IT ECD DIES Tr IEEE I 
S v <- - 


go TI HIRD ACT. 


Ss CEN E, VIIL 
To them Airtillo. 


Mir. Untye ber Hands, Ah! fat Fettes! 
Drag me to the Altar, 
Let me be Sacriſicd for Amarilis 
Ama. Canſt thou believe, Mirtillo, 
That with thy Death thou can'ſt give 
Life to her, who only lives in thee ? 
Mir. Too late's thy pity, but to make me bleſs d, 
I ought to dye, and let thy Death be mine. 
Ema. To me, to me alone it does belong, O live, 
. Gods! 
Now, now ye Hol 7 1 why dye delay, 
(to th Altar. 
Conduct the willing Sacrifice. And you 
| | ( Mirtills. 


— — 
= — 


I muſt tell thee, that my Cruelty 
To thee, 1 only did diſſemble, but in my _ 
( heart 


- 


I was the tendereſt Lover. 
i |” This laſt Farewel's rhe Pledge of thy accept- 
= (ed Love. 
| LA. te Prieſts are leading ber off. 
Mir. Hold cruel Men, 'tis I alone muſt dye. 
| A. 2. For thee, my only Hope. 
1 No. XXIII. Air. I am content 5 
9 5 Ama. I am eee to dye. 


SCENE 


A T 


SC EN A VIL 
; Mirtillo, e li ſudetti. 


Mir. Sciogliete quelle mani; Ab! lacci 2 
Me traete agli Atari 2 
Vittima d' Amarilli. 
Ama. Penſi dunque, o Mirtillo, 
Di dar colla tua morte 
Fita a colei, ch" in te ſol vive, o caro? 
Mir. Tarda pieta, ma. pur beata ſorte | | 
A me toccà il morire, e mia la morte. 


Ama. 4 me ſola, & me ſteſſa; eh' vivi, oh! Dio! 


Su, u Miniſtri, e che ſi tarda ? "all Ara 
Conducetemi pronti. E tu Mirtillo 

Di queſta, che crudele 

Ti fu ſol nel ſembiante ma nel core 
Pietoſiſſima amante, 

Un dolce addio peg no di fede accetta- 


Li Sacerdoti vogliono partire, 
Mir. Fermate, ingiuſti; a me il morir Haſperta. 


A 2 Per te, mio "dolce bene, 
Ama, Son co:tenta | 
Fer te, Oc: 


CENA 
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„ THIRD ACT. 


SCE N A, IX. 


Tirenius the High-Prieft of Diana comes to the Holy Place 


in ſacerdotal Pomp; Silvius, Dorinda and Eurilla 
in ſeveral Parts of the Stage. 


Tirenius. 


No. XXIII. H ſays, he knows by Inſpiration that 
Dianna's anger is appeas d. 


Ceaſe, O ceaſe. 
e The cruel Sacrifice, hear, hear 


&< The great Voice of Heaven, which ſpeaks in me. 
e Behold the happy period 


f all our Woes, O happy Arcadia 
. 5 loving Aſirtillo is of Race Divine 
e Who yields his Life to ſave anothers ; 
This Faithful Shepher ds He 
Whoſe exalted Paſſion 
Has cancell d the . of a Perf, #7 50 Maid. 
Tis not a Time for Vengeance, or for Rage, 
But Praiſe, and Love. This day i it 1s commanded 
By our Goddeſs, that Amarillis 
Be given to Ari, and Silvius 
With Dorinda joyn'd in holy Wedlock; 
Rejoyce Arcadia, and give kind He aven her praiſe. 
Air. Do I then embrace my Faireſt? 
[ they Embrace. 
. And then my Dcareſt, dol hold thee here ? 
ww” \ Let us rejoyc at theſe happy Nuptials. 


Eur. I implore, moſt faithful Love , 


L 7 Amarillis ag ! Mir tillo. 
A Pardon for my Crime. 


Dor. 


(44 


N 
A 
I 
8 


Cl 


S 
Tirenio ſommo Sacerdote di Diana viene dalla ſa- 
cra cella accompagnato da pompa ſacerdotale; 


Silvio, Dorinda, ed Eurim confuſa in diſparte, 
e li ſudetti. 


Tirenio. 


No. XXIII. Riſonar mi ſento al ere. 
Caſta Dea, la tua pieta. 


Ceſſate, o ld ceſſate 

Dal crudo ſacriſicio; . udite 
Le gran voci del Ciel, ch in me favella. 
© Ecco il fine beato 
„ De noſtri afſanni, o venturata Arcadia. 

I! fedele Mirtil ſeme del Cielo 
© Che per dar vita altrui Sofferſe a morte, 

E quel Fido Paſtore 

Che con lalta pietate 

Dana Donna infedel purga Verrore. 

Non é pit tempo di vendetta, o dira, 

Ma ai graxia, 4 amor Co Hog gi commande 

La noſtra Dea. che di Mirtillo 2 

Spoſa Amarilli, e Silvio 

Dorinda congionto in dolci *nodi, 

Giubili Arcadia, e renda al Ciel le lodi. 
Mir. E ti ſtringo, mio ben ! 
Corre ad abbracciarla ! 
Ama. Caro, e : abbraccio ! 1 | 
44 
Sn © Sia pronuba la gioiz a un fi bel laccio. 


FILA 


Eur. Chieao fedeli amauti 
S'inginoc Chia dinanzi ad Amarilli e Mirtillo. 


| Mie fro: 4 pe ran. 


Dor. 


r 
Du. < | - 5 
Silv. 8 Ty Sent. 
Ama. 5 . 
4 Aber. © ln thy Repentance, you obtain your pardon. 


CHORUS. 


They ſay that it is not in the Power of Man to 
avoid the Decrees of Heaven, and in vain 
tu endeavour to pry into her Conncels, 


The End of the Third, and laſt ACT. 


AT TO TE RZ O. 
Sir. Lieto ſicciſo. 


Ama. 
Mirt. 


8 Nel pentimento tuo, ti ſia conceſſo. 


CORO. 


Ouel ch il Cielo gia preſcriſſe 
Il Mortal non puo ſuggir; 
E benche la mente 4 Ne, 
Mai 'l ſuo Fato puol ccpir. 


Fine del Terzo, ed ultimo Atto. 
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